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Hoéfst svo upp ar bessu ein hin mesta deila, sem nokkurn
tima hefir risis 4 Englandi utaf nokkurn ljéBabok. Og hefic
Swinburme aldrei siSan fundid nad i aungum kyrkjulyBsins.

Gegnum kvadi bessa skdlds gengur sterkur og akvedinm
' byltingarandi, évaginn og orbhvass.

**We have done with the kisses that sting,
"The thiefs mouth red from the feast,

"The blood on the hands of the king,

The lie at the lips of the priest.

'When the Devil's riddle is mastered,

Aund the gally-bench crenks with a. Pope,
We shall se Bonaparte the bastard

Kick heels with his throat in a repe.”

Fleira matti benda 4, sem synir pad, ad hann var ekki ;
heiminn keminn til pess, ad hossa pélitisku eda kyrkjulegu o-
frelsi og syngja pvi slefulega galusongva.  DPvi hann hraeddist .
hvorki gudi né menn.

‘ Svona byrjar hana eitt langt g mergjad kvadi til foBur-
" landsins:

“*Art thou indeed among these,
Thou of the tyrannous crew,

The kingdoms fed upon blood,

A queen from of old of the seas,
“fingland- - art thou of them foo
That drink of the poisonous flood,
That hide under poisonous trees "

Swinburne var mikill f68urlandsvinur, og segir bvi lika o=
Spart til syndanna. :

En svona vildi hann a® lifi5 veeri:

“‘Brotherhood of good,
Equal laws and rights

B Freedom, whose sweet food
3 Feed the multitude

All their days and nights.”

- Hann var hrifinn um eitt skei® af frelsi og framfsr Ameriku
' Og virtist munurinn mikill, er hann hafbi til samanburSar nyja
. heiminn og gémlu I6ndin.  Pvi farast honum svona ord { 16ngu
. 0g kroftugu kvaedi til Walt, Whitmans:



